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Verzeichnis der znm Sprechen
nöthigsten Wörter.

(Zum Auswendiglernen, sowie zur Bildung kleiner Sätze nach
der vorhergehenden Anleitung.)

Hauptwörter.
1. Vom

Ein Mensch, ein Mann a Man
(men)

eine Frau a wöman (women
wimmcn)

die Kindheit childhood
ein kleines Kind an infant

(a bäby)
ein Kind a child
die Jugend youth
das hohe Alter öld äge
ein Knabe a boy
ein Jüngling a yoüth,.

yöung man
ein Mädchen a girl
ein Greis an old man
der Leib the bödy
der Kopf the head
das Haar the häir
das Gesicht the face , coun¬

tenance
die Stirne the söre -head
das Auge the ey'e
das Ohr the ear
die Wangen the cheeks
das Kinn the chin

Menschen.

die Rase the nöse
die Lippe the lip
der Mund the month
der Bart the beard
der Zahn the tOoth
die Zähne she töeth
die Zunge the töngue
die Kehle the thröal
der Hals the neck
die Schulter , Achsel the

shöulder
der Rücken the back
der Arm the arm
der Ellenbogen the elbow
die Faust the fist
das Faustgclenk the wrist
die Hand the hand
der Finger the finger
der Zeiger the före -finger
der Mittelfinger the middle-

singer
der kleine Finger the little

finger
der Daumen the thumb
der Nagel the näil
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der Busen the bösom
die Brust the breast
der Bauch the belly
das Knie the knee
das Bein the leg
das Schienbein the shin
die Wade the cAif (cAives)
die Ferse the liöel
der Fuß the foot (suht)
die Füße the fhet
der Knöchel am Fuß Ancle
die Zehe the töe
die Haut the skin
ein Knochen, Bein a böne
das Mark the mArrow
das Fleisch the flesh
das Blut the blöod

die Ader the vein
eine Pulsader an Artery
ein Nerve a nerve
eine Muskel a muscle (möffl)
die Hirnschale the senil
das Gehirn the brAin
der Backenbart whiskers
die Gedärme the bowels,

guts
das Herz the heArt (hahrt)
die Lunge the lungs
die Leber the liver
der Magen the stömacli
Thränen töars
Schweiß sweat , perspi-

rAsion.

2 . Von gewissen Zufälligkeiten.
Das Lachen laughing,

laughter (laffing)
das Weinen wAeping
der Athem the breath
ein Seufzer, ein Stöhnen a

sigh , a groan
3. Verwandtschaft

Der Vater the fAther
die Mutter the mother
der Großvater the grAnd-
' father
der Acltervater the greAt-

grand -father
der Schwiegervater the

father -in-lAu)

das Riesen snAezing
das Wachen wAtching
das Schnarchen snöring
die Stimme the voice
die Schönheit beaüty
die Gesundheit health.
und Freundschaft,
ein Stiefvater a step -father
Kinder children
Zwillinge twins
der Sohn the son
die Tochter the dAuj/hter
ein Enkel a grAnd-son
eine Enkelin a grAnd-

daughter
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ein Stiefsohn a step -son
ein Schwiegersohn, Eidam a

son -in -li\w
ein Bruder a brother
eine Schwester a sister
ein Ohm, Oheim, Vetter an

i'nicle , cöusin
eine Base, Muhme an aunt,

(ant) a fömale cöusin
Anverwandte relations
ein Neffe,Schwester- oder Bru-

ders-Sohn a nephew
(nesfiuh)

eine Richte, Schwester- oder
Bruders -Tochter a niöce

die Hochzeit the wödding
die Heirath, Ehe ibe mär-

riage
der Ehemann the husband

4 . Speisen
Speise, Nahrung föod (suhd)
Lebensmittel victuals

(vittels)
die Mahlzeit the möal
das Frühstück bröakfast
die Mittagsmahlzeit dinner
die Abendmahlzeit süpper
ein Zwischenessena lünch
ein Gericht a dish
das Brot bread
weiß Brot white bread
schwarz Brot brown (braun)

bread

die Ehefrau the wife
ein Gevatter , Taufpathe a

göd -father
ein Taufpathe a göd -son
ein Wittwer a widower
eine Wittwe a widow
ein Vormund a guärdian,

tiitor
ein Mündel a püpil
ein Waise an örphan
ein Freund a friend
eine Freundin a shö-friend
ein Pflegevater a föster-

father
ein Nachbar a neighbour

(nehbör)
ein Gesellschafter a com¬

panion.

und Getränke.

ein Kuchen a cäke
ein ganzes Brot a löaf

(löaves)
ein Bissen a mörsel
das Mehl möal
Semmelmehl flour
Fleisch möat
gekochtes Fleisch boiled meat
gebratenes Fleisch röastmöat
in der Pfanne gebratenes

Fleisch fried meat
gedämpftes Fleisch stewed

(stjued) möat



kleingehacktes Fleisch minced
meat

das Rindfleisch bees
Kalbfleisch veal
Schöpsenfleisch mutton
Lammfleisch lamb
Schweinefleisch pork
der Speck bacon
Schinken harn
eine Bratwurst a sdusage
das Wildprct vönison
eine Pastete a pie
eine Torte a tart

ein Pudding a ptidding
ein Pfannkuchen a päneake
Hafergrütze grüel
Suppe söup
Fleischbrühe broth
Milch milk
Rahm cream
Butter bütter
Käse chöese
eilt Ei an egg
Salat sälad
das Baumöl 61ive - otl

der Essig vinegar
der Zucker sugar (schuggär)

5.

Ein Fisch a fish ( fish Fische)
ein Walisisch a while
ein Lachs a sälmon
ein Kabliau a cod

Stockfisch stöck -fish

der Senf mustard
Gewürz , Spezcrei spiee
das Salz sdlt
der Pfeffer pepper
der Ingwer ginger

(dschindscher)
eine Muskatnuß a nütmeg
Muskatblüthe mice
Ziinmt ciuamon
Gewürznelken clöves
das Wasser water
der Thee tea
Kaffee cöffee
die Chokolade chöcolate
eine Limonade lemonade
Bier bier
Weißbier äle
Braunbicr pörter
Wein wine
Glühwein mtilled wine
Franzwcin French -wine
Rheinwein Rhinish -wine
Champagnerwein Cham¬

pion
Branntwein brdndy
Rhnm rüm.

Fische.

ein Häring a herring
ein Pickling a röd -herring
Sardellen anchövies
ein Seekrcbs a ldbsler
eine Auster an oystec
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der Hecht the pike
der Karpfen the carp
die Führe, Forelle Hie front
der Aal the (>e.l
die Schuppen the scAles
die Gräten tlie bdnes
das Fischen fishing

6.
Ein Vogel a bird , a fowl
der Adler the Aagle
der Schwan the swan
der Kranich the crane
der Storch the stork
der Papagei the parrot
der Rabe the rAven
die Krähe the cröw
cine Taube a pigeon , döve
der Hahn the cock
die Henne the hen
Küchlein, Hühnlein chicken
die Gans the gdose ( PI.

gAese)
die Ente the duck
der Pfau the peacock
der Fasan the pheasant
das Rebhuhn the partridge
die Schnepfe the snipe
die Wachtel the quAil
eine Drossel a thrush
die Amsel the black -bird

7 . Viersüßigc
Ein vierfüßiges Thier a

quAdruped

ein Fischer a fisher -man
eine Angclruthc an Angle-

rod
die Schnur the line
der Angel the hdok
der Köder the Mit
ein Fischteich pönd.

Vögel.
die Lerche the lArk
die Nachtigall the nightin¬

gale
der Canaricnvogel the

canary -bird
der Hänfling the linnet
der Stieglitz the grtld -lineh
die Schwalbe the swAllow
der Sperling the sparrow
die Möwe the gull
die Elster the mAgpie
die Eule the owl
die Fledermaus the bat
der Flügel the wing
eine Feder a feather
ein Kiel a quill
der Schnabel the bill (beaks
das Ei the egg
das Nest the nest
ein Käficht, Vogelbauer a

cAge
Vogelleiin bird -lime.

Thiere.
ein wildes Thier a wild

beast
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zahmes Dich cAttle
der Löwe the lion
die Löwin the lioness
der Tiger the tiger
das wilde Schwein the wild

böar
der Wolf the wolf (wulf)
der Fuchs the fox
der Affe the Ape (mönkey)
das Pferd the hörse
die Stute the Ynare
das Füllen the colt
ein Kutschcnpscrd a cöach-

liorse
ein Rennpferd a rhce -horse
ein Lastpferd a pack -horse
der Esel the ass , dünkey
das Kamccl the cämel
der Elephant the Elephant
Hochwild döer
der Hirsch the hart , stag
die Hindin the hind , dam
das Hirschkalb the säten
das Reh the r6e
der Rehbock the bück
der Büffelochsc the büffalo
der Hase the hiYre
der Dachs the bädger
der Biber the beaver

das Kaninchen the rabbit
das Eichhörnchen the

squirrel
der Hund the dog
eine Hündin a bitch
ein Jagdhund a hownd
ein Spürhund a blöod-

hound
ein Wachtel- oder Hühnerhund

a setter , setting -dog
ein Bullenbeißer a büll -dog
der Kettenhund the mastiff
der Iltis the ferret
die Katze the cat
die Ratte the rat
die Maus the mouse (PI.

mice)
der Ochse the ox (Pl . üxen)
der Stier the bull
die Kuh the cow (kau)
das Kalb the cals (PI.

chives)
das Schaaf the sheep (PI.

sheep)
das Lamm the lamft
die Ziege the she -goat
der Ziegenbock the he -göat
die Sau the söw (ßau)
das Schwein the pig.

8 . Amphibien und Insekten.

Ein fliegendes oder kriechendes das Krokodil the crücodile
Ungeziefer insect , a rep - eine Schlange a serpent,
tile or creeping thing snake
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eine Natter an adder
eine Otter a viper
ein Seorpion a scörpion
eine Kröte a töad
ein Frosch a frog
eine Schneckea snäil
ein Wurm a worm
ein Seidenwurm a silk¬

worm
ein Johanniswürmchen a

glötc -worm
ein Maulwurf a möle
eine Spinne a spider
eine Ameise an ant
eine Heuschrecke a grass¬

hopper

eine Milbe a mite
cine Made a mAggot
cine Motte oder Schabe a

moth
ein Floh a ilea
eine Laus a louse (PI . lice)
cine Wanze a bug
eine Fliege a fly (PL sties)
eiuSchmetterliug a butler -sty
cine Biene a böe
cine Wespe a wasp
ein Käfer a beetle
eine Mücke a gnat
cine Raupe a caterpillar
cine Grille a cricket
ein Blutigel a leech.

9 . Pflanzen.
Ein Baum a tree
ein Strauch a shrub
ein Ast a branch
ein Zweig a bouAh , twig
ein Blatt a bias (PI . leaves)
der Stamm eines Baumes

the trunk of a tree
die Rinde the bark
die Wurzel the röot
der Stengel the stdik , blade
der Stock von einem Baum

the stump
die Frucht the fruit
der Saft the juice
der Weinstock the vine
die Eiche the oak

die Buche the beech
der Ulmen bäum the elm
der Ahorubaum the mctple-

tree
die Birke the birch -tree
die Kiefer the fir
die Fichte the pine -tree
die Weide the willow
der Eibeubaum the yew (juh)
die Esche the ash
der EpHeu ivy
Stechpalme hölly
ein Apfel-, Birn -, Kirsch- re.

Baum an äpple - , peür - ,
(pehr) cliörry - etc . tree

die Pflaume the plum
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bet Pfirsich the peach
(pihtsch)

bio Aprikose the Apricot
bic Feige the fig
eine Weinbeere grape
eine Weintraube a bunch

of gripes
Rosinen rAisins
eine Erbberrea strAw-berry
cine Himbeerea rAsberry
eine Johannisbeerea cm eant
eine Stachelbeerea göose-

berry
eine Maulbeerea mulberry
cine Heibelbeerea bilberry
eine Brombeerea blAckberry
Wachholberbeeren juniper-

berries
Hollunberbeeren Elder¬

berries
eine Mispel a mEdlar
eine Pomeranze an orange
eine Citrone a lemon,

citron
eine welsche Nuß a wAllnot
eine Haselnußa hAzelnot
eine Kastanie a chestnut

(tscheßnöt)
eine Manbel an Almond
eine Melonea melon
eine Dattel a dAte
eine Olive an ölive
eine Eichel an äcorn
ein Kern im Obst a stöne

ber Kern in einer Nuß the
kernel

ein Pfropfreis a grast
eine Blüthe a bldssom
eine Knospea bud
ber Spinat spinage
Kraut, Weißkohl cAbbage
Blumenkohl cAulislowers
ber Spargel asparagus
Brunnenkresse wAler-cresses
Petersilie parsley
Salbei sage
Kamillen cämomille
Münze mint
Raute nie
Rosmarin rösmary
Nesseln nettles
Wermuth wormwood
Kümmel cümmin
Gurken cucumbers
Kürbisse bümpkins
bie Zwiebel the önion
ber Knoblauch gArlic
eine Rübe a türnip
eine Möhre a cArrot
ber Nettig the rAdish
Meerrettig hörse-radish
Cichorie Cichory
Disteln thistles
Erbäpsel potAtoes
eine Nose a rose
eine volle Nelke a gilli-

flower
eine Tulpe a tülip
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tine Side a violet
Nelken pinks
die Schlüsselblume the prim¬

rose

die Primel cowslips
Jasmin jessamine
der Mohn the pbppy
die Ringelblume marigold.

10 , Mineralien.

Ein Bergwerk, eine Erzgrube
a mine

das Metall metal
ein Mineral a mineral
das Erz öre
das Gold gold
das Silber silver
das Kupfer Clipper
das Messing hrass
das Zinn tin
Zinn - Gemisch, zinnern Ge¬

schirr pewter (pjuhter)
das Blei lead
das Blech tin plätes
das Eisen iron
der Stahl stoel
das Quecksilber quicksilver
der Schwefel brimstone,

sulphur
das Salz stilt
der Kalk lime

die Kreide chftlk (ischahk)
Steinkohlen pit -cöals
der Schiefer släte ot
der Kristall the crystal
ein Stein a stöne
der Fels the rock
ein Kieselstein, Feuerstein a

ilint -stone
der Marmor märble
der Bimsstein the pümice-

stone
ei« Probirstein a touch¬

stone
der Magnet the löad -stone
der Edelstein a precious

stone
der Diamant the diamond
der Rubin the rüby
der Smaragd emerald
die Perle the pearl
Perlmutter mother ofpdarl.

11. Beschäftigungen.
Eine Wissenschafta science
eine Kunst an art
ein Handwerk, Gewerbe

händy -craft , triule
die Theologie divinity

eilt Theologe a divine
die Rechte the ltito
ein Jurist , Rechtsgelehrter a

ltlwyer
ein Arzt a physician



61

ein Chemikera chemist
ein Wundarzt surgeon
ein Weltweisera philo¬

sopher
ein Gelehrter a learned

man, scholar (skollär)
die Mathematik mathe¬

matics
die Dichtkunst poetry (poetri)
ein Dichter pOet (Poet)
die Erdbeschreibung geO-

graphy
die Baukunst Architecture
ein Baumeister an Architect
die Schifferei,Schiffahrtnavi¬

gation
die Musik music
ein Musikusa musician
ein Bereitera riding-master
die Reitschule the riding-

aci'idemy
ein Fechtmeistera fencing-

master (master)
ein Tanzmeistera dancing-

master
ein Schreibmeistera writing-

master
ein Schreibera clerk (klärk)
ein Kaufmann, Handelsmann

a merchant
ein Wechslera banker
ein Mäkler a broker
ein Krämer a shop-keeper,

retailer, jobber

ein Gewürzkrämera grOcer
ein Seidenkrämera mercer
einHaudwerksmauna trades¬

man, a eräfts-man
ein Buchdruckera printer
die Buchdrucker« the prin¬

ting-house
ein Buchhändler a book¬

seller
ein Bnchladen a bOok-

sellers-shop
ein Buchbinder a book¬

binder
ein Maler a piiinler
ein Bäckera baker
ein Metzgera butcher
ein Brauer a brOwer

(bruer)
ein Pastetenbäckera pastry¬

cook
ein Zuckerbäckera confec¬

tioner
ein Hühnerhändlera poul¬

terer
ein Fischhändlera fish¬

monger
ein Müller a miller
ein Böttchera cöoper
ein.Bierscheuk an alehouse-

keeper
ein Tuchmachera clothier
ein Tuchbereiter a cloth-

worker
ein Webera weaver



ein Tuchhändler a wöollen-
dräper

ein Leinwandkrämera linen-
draper

eine Putzwaarenhändlerin a
milliner

ein Uhrmacher a w;Uch-
mäker

ein Hutmacher a iuUter
ein Schneider a täilor
ein Schuhmacher a shöe-

imlker
ein Schuhflicker a cöbbler
ein Handschuhmachera glbver
ein Sticker an embroiderer
Stickerei embroidery
ein Maurer a mäson,

brick -layer
ein Steinmetz a stöne -cutter
ein Schreiner , Tischler a

joiner
ein Drechsler a tiirner
ein Zimmermann a cär-

penter
ein Schiffszimmermann a

ship - wright , ship-
cärpenter

ein Glaser a glitzier
ein Kupferstecher an en-

gräver
ein Bildhauer scülpturer
ein Pflasterer a paver
ein Schornsteinfeger a

chimney -sweep

ein Roßarzt a färrier
ein Schmid a smith
ein Schlosser a löck -smith
ein Kupferschmid a cdpper-

smith
ein Büchsenmacher a gun¬

smith
ein Goldschmid a gold¬

smith
ein Juwelier a jeweller

(dschjuiller)
ein Mefferschmid a cütler
ein Färber a dy'er
ein Kerzengießer a tällow-

chändler
ein Seifensieder a söap-

boiler
ein Seiler a röpe -maker
ein Kleiderhändler a mer-

chant -tkilor
ein Seibenwaarenhändler a

silk -mercer
ein Töpfer a pötter
ein Kannengießer a prüderer
ein Gießer a founder
ein Gerber a tänner
ein Eisenhändler an iron¬

monger
ein Schauspieler a ( stage- )

player , actor
ein Seiltänzer a rope-

däneer
ein Papiermacher a päper-

mäker
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ein Hänfner a pedlar
ein Barbier a Mrber (Kuber)
ein Tapezierer, Tapetenmacher

an upholsterer
eine Nähterin a seamstress
eine Wäscherina lAundress,

wAsher -woman
ein Kesselflickera tinker
ein Sattler a sdddler
ein Schieferdeckera slitter
ein Ranchwaarenhändler a

furrier
ein Lederbereiter a cürrier,

leather -dresser
ein Walker a fuller
ein Werkzeug a tool , an

Utensil
ein Hammer a liAmmer,

mAllet
eine Zange töngs

eine Feile a Ale
eine Säge a sAw
ein Amboß an Anvil
eine Axt, ein Beil an ax
eine Hacke a liAtchet
ein Hobel a plane
ein Meißel a chisel
cine Scheere scissors
eine Mörtelkelle a trowel
ein Keil a wAdge
eine Schnhahle an Aud
ein Messer knife
ein Schuhleisten a last
ein Pinsel a pencil
ein Ruder an dar
ein Fabrikant a manu¬

facturer
eine Fabrik a manufactory
ein Fabrikarbeiter a fActory-

man.

12 . Feld - und Gartenbau.

Ein Dorf a village
ein Dörflein a hAmlet
eine Meierei, ein Meierhof

a fArm (fahrm)
eine Scheune a bArn
eine Tenne a bArn-flhor
eine Banze a grAnary,

cörn -loft
ein Hügel a hill
ein Berg a mountain
ein Thal a vAlley, dAle
ein Graben a ditch

ein Forst a Wrest
ein Wald a wöod
ein Busch a gröve , thicket
Gesträuche bushes , briars;

brambles
eine Heckea hedge
die Erde the ground , soil
ein Feld a fiAld
eine Wiese a mAadoir
ein umzäuntes Feld an en¬

closure
einBrachacker fAllow-ground
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ein Landmann, Bauersmann
a cöuntry -man , 1ms-
band-man , peasant

ein Schäfer a shepherd
(scheppörd)

ein Kuhhirt a coic-herds-
man

ein Ackersmanna ploui/k-man
ein Säemanu a söteer
ein Schnittera hArvest-man
ein Ernter a reaper
ein Nachlesera glöaner
ein Dreschera thrAsher
ein Mäher a möieer
ein Weinlesera vintager
ein Jäter a weeder
ein Land-Eigenthümera pro¬

prietor , lAnd-örcner
ein freier Lehnsmanna free

holder
ein Pachtera tenant , farmer
Mist dung
ein Misthaufea dung-hill
das Getreide, Korn eorn
das Gras the grass
das Heu the hay
der Pflug the plough
eine Egge a härrow
ein Rechena1rAke
ein Wagen a wAggon
ein Rad a wheel
eine Radspeichea spöke
eine Achse an Axel-tree

ein Heubodena hAy-loft
ein Heuhaufe, Schobera hay¬

rick
ein Sieb a sieve
der Same the söed
Hülsenfrucht pulse
Weizen wheat
Roggen ry'e
Gerste bArley
Haber oAts
Hirsen millet
Unkraut weeds
eine Bohne a bean
eine Erbse a pea
Erbsenfrucht pease
Schoten pease-cods
Reis rice
eine Hülse a huskcod
eine Kornähre an ear
ein Körnchena grain
das Stroh the strAtr
Stoppeln stubbles
ein Halm a blade
eine Garbe a sheaf (Pint-,

sheaves)
ein Weinberga vine-yard
der Weinstock the vine-tree
die Weinlese the vintage
eine Peitsche, Geißel a whip
ein Garten a garden
ein Obstgarten, Baumgarten

an orchard
ein Küchengartena kitcheu-

gArden
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ein Blumengarten a sloieer-
gArden

ein Lusthans a summer¬
house

eine Sommerlaube an
Arbour , bower

eine Mauer a wall
eine Allee, ein Wandelplatz,

Spaziergang a wAlk,
Alley

ein erhöhter Spaziergang a
terrace

ein Springbrunnen a foun¬
tain

ein Gartenbeet a bed
ein Fischteicha fish-pond
ein Gärtner a gArdener
ein Grabscheit a spAde
eine Haue a pick -axe
eine Leiter a 1Adder
ein Schnittmessera priming-

hook
ein Jäteisen a weeding-

liook
eine Stütze a prop
eine Walze a rbller
ein Pflanzstock A setting-

stick.

13 . Von der Jagd.
Die Jagd , Jägerei chAse , bunting
die Lust der Jagd sport
Wildpret the gAme , venison
ein Jäger a ln'inter , hünts -man , sports -man.

14 . Von den Theilen einer Stadt.
Eine Stadt a city or town
ein Gebäude a building
ein Schloß a cAstle
ein Palast a p AI ace
eine Kirche a church
der Kirchhof the church¬

yard
der Gottesacker Ihe biirying-

plac.e
der Kirchthnrm the steeple
eine Glocke a bell
ein Uhrwerk a clock
• Sltebl, tn#l. Gramm.

Glockenspiel chimes
ein Sonnenzeiger a sün -dial
ein Kloster a monastery,

ci'mvent
eine Kapelle a chApel
das Chor the quire (choir)
die KirchstüHle the petes,

forms , benches
der Altar the Altar
die Sakristei the vestry
die Orgel the organ
ein Haus a house

5
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das Rathhaus the town-
house

eine Bibliothek a library
das Spital the hospital
das Almosenhaus the alms¬

house
ein Waisenhaus an Aöspital

for örphans
das Zuchthaus the house of

correction
das Gefängniß a prison
der Pranger the pillory
der Galgen the gallows
ein Stadtviertel a quarter
ein Kirchspiel a parish
ein großer Platz a square
ein Markt a market
eine Gasse a street
ein Gäßchcn a läne
ein Hof a cöurt -yard
ein Spazierplatz zwischen Bäu¬

men an älley
die Börse the exchange
eine Wechselbanka bank
das Posthaus the past¬

s' slice

15 . Theile
Ein Stein a stone
Ziegel bricks , tiles
Schiefer slate
Kalk lime
Mörtel mörtar
Gips piaster of Paris

das Zollhaus the custom-
house

eine Schreibstube an öftice,
cöunting -house

ein Packhaus a ware -house
ein Kramladen a shop
eine Apotheke an apöthe-

cary ’s-shop
ein Gasthof an inn , fcotel
eineBierschenke an ale -house
eine Taverne a tävern
eine Garküche a cöoks -shop
ein Brauhaus a brcicery

(brueri)
der Fleischbank the butchery
die Stadtthore the city -gates
die Stadtmauern the city-

waiis
eine Brücke a bridge
ein Brunnquell a spring,

fountain
ein Ziehbrunnen a well
eine Mühle a mill
eine Windmühle a wind¬

mill
die Vorstadt the suburb,

eines Hauses.
ein Brett a böard
eine Planke a plank
ein Balken a beam
der Grund the foundation
das Pflaster the pävemenl
die Mauer the wäll
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das Dach the rdos
das Fenster the window
die Fensterladen the shutters
ein Erker a bAlcony
ein Thor a giite
eine Thüre a döor (bot)
die Thürschwelle the treshold
die Thürangel the hinge
ein Klopfer a fcnöcker
ein Schloß a lock
ein Schlüssel a key
ein Riegel a bolt
eine Stange a bar
ein Stockwerk a störy
ein Laden a shop
ein Keller a cöllar , citve
eine Küche a kitchen
ein Kamin a chimney

die Treppe the stairs
ein Zimmer a röom
eine Kammer a chämber
eine Alkove a clöset
eine Studierstube a study
ein Saal a hüll
ein Eßsaal a dining -röom
eine Stube a pärlour
ein Werkstatt a wörking.

shop , wörk -röom
ein Obcrboden a girret
ein Hintcrhof a bäck -yard
ein Stall a stable
ein Waschhaus a wAsli-

liouse
die Retiradc the wAter-

closet.

16 . Hansgerathe.

Hausrath lumber das Betttuch the sheet
die Einrichtung the furni¬

ture
Tapisserie täpestry
Tapeten hangings
Vorhänge curtains
das Bett the bed
ein Kissen a cushion
das Kopfkissen the pillow
eine Bettdecke a cöverlet,

blanket
eine ansgenähte Bettdecke a

quilt , counterpane
eine rauhe Decke a rug

eine Matratze a mAtrass
ein Polster a bolster
ein Schirm , eine spanische

Wand a screen
ein Spiegel a löoking -glass
ein Gemälde a picture
ein Schreibepult a desk
ein Tisch a tAble
ein Tischteppich a cärpet

(karpet)
das Tischtuch the table -cloth
eilte Serviette a näpkin
ein Handtuch a towel
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ein Handbeckena bAsin
ein Stuhl a chAir
eine Bunk a bench . form
ein Sessel, Sitz a süat
ein Koffera trunk
eine Kiste a cAse, ehest
du Schubkastena ehest of

drawers
eine Truhe, ein Koffera box
ein Leuchtera candle-stick
Porzelan china
eine Thee- (Kaffee-) Schale a

tea- fedtfee-) c»p
eine Schlaguhr a clock
ein Teller a plate
ein Messera knife
ein Taschenmessera folding-

knife
eine Gabel a fork
ein Löffela spöon
das Salzfaß the sAlt-cellar
eine Schüssela dish
eine Wiege a cradle
eine Warmpfanne a wär-

ming-pan
ein Rachttopf a chamber¬

pot
eine Flaschea böttle
ein Krug a jug
ein Kruglein a cniel
ein Lichta candle
die Schnupfe the snuff
die Lichtpntze the smiffers
eine Laternea läutern

eine Lampea lamp
ein Korb a bAsket
ein Gefäß a vessel
ein Schrank a cupboard,

press
eine Geldkassea cAsh-box
der Herd the hearth
das Feueranmachen firing
Kohlen cöals
Asche Ashes
nnansgeglühte Asche cinders
glühende Kohlen live coals
ausgelöschte Kohlen dead

coals
Holz wbod
der Ranch sinöke
der Ruß söot (ßuht)
Schwefelhölzchen matches
der Stahl the steel -
ein Blasbalg päir of

hclloivs
eine Feuerschaufela shOvel
eine Feuerzange tongs
der Bratspieß the spit
eine Bratpfanne a fry'ing

pan, a dripping-pan
ein Rost a gridiron

(grideiern)
ein Kessela kettle
ein Topf a pot
ein Deckela cöver
eine Pfanne a pan
ein Dreifuß a trivet
vtn Kochlöffel a lAdlo
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(in Ständer , Wassergefäß a
tub , wtishiug -tub

(in Wassereimer a pail,
bücket

ein Mörser a mörtar
der Stößel llie pestle
ein Besen a bröom
ein Sieb a siüve
ein Feuerschürer a pcYker
ein Bündel Reisholz a fäggot
ein Fnnke a spark

17.
Clip Kleid a garment , a

dress
Kleider clothes (klohß)
das Tuch cloth (kloth)
die Wolle wüol
gesponnene Wolle worsted

(wustid)
der Stoff , Zeng stuff
die Leinwand, Wäsche linen
der Barchent füstian

(fnstschjän)
der Flachs flax
der Zwirn thread
die Seide silk
das Leder leather
der Mantel the clöak
der Rock the cöat
die Hosen the trowsers
Unterhosen dräwers
das Unterfntter the lining
der Aermel the sleeve

eine Flamme a flame
ein Sack a bag
ein Ofen in einer Stnbe a

stove
ein Ofen zn technischen Zwecken

fürnace
ein Faß a cask
ein Reif a höop
der Hahn the cock
der Trichter the funnel
ein Glas a glass.

Kleider.

die Tasche, die Uhrentasche
the pücket , foh

ein Knopf a hätten
der Schlafrock the night¬

gown
eine Mütze a cap
der Hnt the hat
die Perücke the wig
das Hemd the shirt , (shift)
ein Handschuh a glüve
ein Ring a ring
ein Strnmpf a stöcking
die Schuhe shoes (schnhs)
ein Pantoffel a slipper
ein Stiefel a böot
der Sporn the spur
ein spanisch Rohr a cäne
der Degen the sword
der Kamm the comb (kohm)
das Schnupftuch the hand¬

kerchief
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eine Schnupftabaksdose a
snuff -box

eine Taschenuhr a witch
eine Brille spectacles
ein langer Rock a goton
ein kurzer Rock a petticoat
die Schürze the dpron
eine Haube a cap

18 . Von Lese- und
Ein Buch a böok
ein Brief, ein Billet a letter,

a nöte
ein Schuldbrief a nöte of

hand , a bond
ein Wechselbrief a bill of

exchange
eine Seite a pige
ein Blatt a löaf
Papier piper
Löschpapier blötting -paper
ein Bogen Papier a sheet
die Schreibfeder the pen
die Dinte ink

ein Baud a ribbon
Spitzen lice
eine Nähnadel a nöedle
das Nadelkissen the pin¬

cushion
Geschmeide jewels
ein Halsband a neck -lace
ein Armband a bricelet.

Schreibe- Gegenständen,
ein Dintenfaß an ink -stand
eine Sandbüchse a sind -box
der Siegellack sealing -wax
eine Oblate a wiser
das Petschaft the söal
ein Lineal a rüler
die Rein - oder Abschrift the

cöpy
ein Buchstabe a litter
eine Silbe a syllable •
eine Zeile a line
ein Wort a wird
eine Sentenz a sentence.

19 . Von musikalischen Instrumenten'.
Eine Violine a violin
eine Flöte a Hüte
eine Trompete a trtimpet
eine Laute a lüte

20 . Von

Das Reisen trivelling
eine Reise zu Lande a jöurney

( by land)

ein Waldhorn a French-
horn

eine Harfe a harp
eine Trommel drum.

der Reise
eine Reise zu Wasser a voyage

( by witer)
der Weg the wiy
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tin Nebenweg a by'-way
die Eisenbahn the railway,

railroad
cine Kutsche a cöach ,

wAggon
ein Train a trAin
einc Micthkutschea hackney-

coach
ein Gasthaus an inn , hotel
der Gastwirth the landlord,

innkeeper
die Gastwirthin the lAnd-

lAdy
der Stallknecht the /tOstler
ein Kellner, Marqueur a

winter
der Oberkellner the head-

wAiter
eine Kellnerin a bArmaid

(barmehd)
ein Stubenmädchen a chAm-

ber -maid
die Speisekarte the bill of

fAre
die Rechnung the bill
Nachtquartier nii/ht -lödg-

ings (nciht-lodschings)
die Post the post
das Postbureau the pöst-

office
das EiscnbaHnbureau the

rAilway -oslice
das Fahrpostbureau the

coach -oflice

chi Billet a ticket
ein Kondukteur a conductor,

guard
ein Platz a seat
ein Dampfschiff a steamer
ein Segelschiff a sailing-

vessel
der Kapitän the cAplain
der erste Platz first cAbi»
Zwischendeck between decks
ein Platz im Innern eines

Wagens a plAce inside
ein Platz auf der Jmpcrialc

a plAce outside
die Lokomotive the loco¬

motive
der Kessel the boiler
der Rauchfang the funnel
der Maschinenführer the

driver
ein Heizer a stöker
ein Passagier a pAssenger
eine Station a stAge , a

stAtion
die Abreise the depArture
die Ankunft the arrival
der Paß the pAss-port
das Gepäck the luggage

(loggätsch)
ein Koffer a trunk , a box
ein Nachtsack a nijht -bag,

cArpet -hag
ein Mantclsack a port¬

manteau
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eine Hutschachtel a hAtbox,
bandbox

21 . Von
Eine Krankheit sickness , a

disease
eine Unpäßlichkeit a distem¬

per , an illness , in¬
disposition

der Schmerz pain
ein Zufall an Accident
das Kopfweh, Kopfschmerzen

tbe höad -Ache
der Schlag apöplexy
der Husten the cough (soff)
ein Schunpfen a cold (kohld)
die Heiserkeit höarseness
ein Fieber a fever
das kalte Fieber the Ague

(ähgjn)
die Pest the plAguc (plehg)
die Pocken the smAll pox
die Masern the rnAasles
die Schwindsucht the con¬

sumption , phtisic
die Gicht, die Lähmung the

gout , the pAlsy
der Scharbock the scürvy
der Krampf the cramp
das Einschlafen der Glieder

a numbness
22 . Von der Welt

Die Welt the world
der Lufthimmel the sky'

das Zollhaus the custom¬
house.

Krankheiten.
eine Wunde a wound

(wuhnd)
eine Narbe a scar
ein Hühnerauge a corn
eine Verrenkung, Verstau¬

chung a dislocAtion
eine Quetschung a contusion

a bruise , hurt
ein Arzt a physician
ein Wundarzt a surgeon
ein Apothekerladen an apö-

thecary ’s shop
Arznei physic
cine Hebamme A midwife
eine Krankenwärterin a sick-

nurse
der Aderlaß the blöeding
Blutegel löeches
ein Umschlaga fomentation
die Diät rögimen
ein Trank a drAught (draft)
Pulver powder
Pillen pills
ein Blasenpflaster a blister-

plaster
die Genesung the recövery
der Tod dAath.

und ihren Theilen,
ein Stern a star
die Sonne the sun
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der Mond the möon
eine Finsterniß au eclipse
ein Planet a plänet
ein Komet a cömet
das Licht the liyht
die Finsterniß the darkness
ein Schatten a shädow
der Regenbogen the rain¬

bow
die Hitze höat
die Wärme wArinlh
die Kälte cold
eine Flamme a flame
das Wetterleuchten, ein Blitz

lightning , a Hash ok
lir/htning

der Donner thiindeF
das Wetter the weather
ein Stnrm a storm
der Regen n\ in
der Schnee snöui

23 . Von

Eine Welle a wave
eine Wasserwege a billow
eine Quelle a spring
ein Springbrunnen a foun¬

tain
ein See a läke
ein Teich a pond

24 . Von

Eine bequeme Zeit oder Ge¬
legenheit an occasion,
opportunity

der Hagel hail
der Rebel the mist , sog
der Thau the dem
das Thauwetter a thtlui
der Frost the frost
ein Reif a rime , hoar -frost
das Eis ice
ein Erdbeben an earth¬

quake
ein Fluß a river
das Meer , die See the sea,

the ocean (ohschn)
der Wind the wind
Morgen , Ost Last (ihst)
Abend, West West
Mittag , Süd South
Mitternacht, Nord North
die Lust the air
das Feuer tire sire
die Erde the earth
das Wasser tire wilier.

Gewässern,
ein Fluß a river
ein Bach a brhok (bruhk)
ein Büchlein a rivulet
ein Ufer, Gestade a shore,

bank
ein Morast a marsh , morass
ein Sumps a bog.
der Zeit.
die Jahreszeit the söason
der Frühling the spring
der Sommer the Stimmer



74

der Herbst Autumn , harvest,
the fAll ( of löaves )

der Winter the winter
das Jahr the yt'-ar
ein Schaltjahr a leap -year
ein Jahrhundert a century
ein Monat a month
cine Woche a wöek
ein Tag a day

' ein Feiertag a höly -day , a
feast -day

ein Werktag a wbrk -day
cine Stunde an hour
eine halbe Stunde half an

hour
eine Viertelstunde a quArter

of an hour
eine Minute a minute

(ininnit)

25 . Tage
Sonntag Sunday
Montag Mbnday
Dienstag Tuesday
Mittwoch Wednesday

26 . Namen

Januar JAnuary
Februar February
März March (tsch)
April 'April
Mai MAy
Juni June

der Morgen the mbrning
der Vormittag fore -nOon
der Mittag nbon
der Nachmittag After-noon
der Abend the evening
die Dämmerung twilight
die Nacht night
die Mitternacht midnight
der anbrechende Tag the day¬

breaking , breAk of
day (brehk)

der Sonnenaufgang the sun¬
rise

der Sonnenuntergang the
siin -set

der Anfang the beginning
das Mittel the middle
das Ende the end.

der Woche.

Donnerstag Thursday
Freitag Friday
Sonnabend oder Samstag

8Aturday.
der Monate.

Juli Jüly'
August August (August)
September September
Oktober Octöber
November November
Dezember December,
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27

Dcr Ncnjahrstag New
yiiars-day

dcr heiligen drei Könige Tag
Twelfth -day

die Lichtmeß Cdndlemas
Aschermittwoch Ashwednes-

day

Festtage.
dcr Charfrcitag COod -Priday
Ostern ' Laster
Pfingsten Whi (suntidt"
Johannistag Midsummer-

day
Michaclisfcst Michaelmas
Weihnachten Christmas.

28 . Geistliche und weltliche Würden und Aemter.

Der Papst the POpe
ein Bischof a bishop
ein Priester a priest (prihst)
ein Pfarrer a parson (pahrsn)
ein Küster a sexton
ein Monarch a Mönareh,

SOverei gn

der Kaiser the 'Emperor
die Kaiserin tlie 'Empress
ein König a King
eine Königin a Quöen
ein Fürst , Prinz Prince
eine Fürstin , Prinzessin

Princess.

29 .' Gerichtliche Würden.

Das Parlament the Parlia¬
ment

das Oberhaus the House of
Lords

das Unterhaus , das Haus dir
Gemeine » the House
of Commons

ein Friedensrichter a justice
of peace

ein Rath a counsellor
ein Richter a judge
ein Advokat an advocate , a

lawyer or counsel
ein Notar a notary.

30 . Herr und Dienerschaft.

Der Hausherr the master
os the house

die Hausfrau the mistress,
the lady of the house

ein Herr a gentleman

ein Kammermädchen a cham-
ber -miiid

eine Wäscherin a laundress
(landreß)

ein Kutscher a cöach -man



76

ein Diener a servant
ein Stallknecht a gröom,

an /töstier
ein Koch a cöok (kuhk)
eine Köchin a female cöok

eine Magd a maid
ein Gartner a gardener
ein Pförtner a pörter
die Haushälterin the house¬

keeper.

31 . Maß, , Gewicht , Geld.
Eine Meile a mile (1 engt . Meile etwas über i/ 4 deutscheMeile)
eine Elle a yard ( — 3 Fuß)
ein Fuß a föot
eine Acker (Landes ) an acre ( — 4840 Quadrat -Ellen,

square -yards)
eine Tonne a tun (ein Maß sowohl des Raumes im Schiffe

— 42 Quadrakfuß , als auch der Schwere 20 Zent¬
ner oder 2000 Pfund ; 2 tuns = 1 last)ein Zentner a hundredweight (Cwt)

ein Pfund a pound (N ) — 24 bis 32 Loth
eine Unze an ounce = 2 Loth
eine Gallone a gallon (ungefähr 4 Maß)
ein Quart a quart (der vierte Theil einer Gallone)
eine Halbe a pint
ein engl . Pfund (Geld ) a pound os Sterling ( I, ) unge¬

fähr 6 Thlr . 5 Sgr . oder 10 östr . Conv .-Gulden
ein Schilling a shilling ( s ) — 8 Sgr . oder 36 kr. rheiu.

oder 9 alte Schweizerbatzen — Pfund
ein Pfennig a pönny (d ) = */12 shilling
ein Heller a farthing — lj4 Pfennig
ein Schock a scöre (cine Anzahl von 20)
ein amerikanischer Thaler a döllar ( — 1 Thlr . 13 Sgr.

ungefähr 2 östr. Couv .-Guld . od. 30 alte Schw .-Btz .)ein Cent a cent - -- Vioo d 'dlar
ein Adler-Goldstück ( amerikanisch) an öagle = 10 döllars
baares Geld ready möney , cash
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kleine Münze smdll coin , change
das Ganze the wliitle
die Hälfte Ute half (hahf)
ein Viertel a ezudrler
ein Theil part.

32 . Von Ländern , Völkern, Hauptstädten.

Ein Land a chuntry
das Vaterland our  native

cöuntry
ein Staat a stale
ein Königreich a kingdom
eine Insel an isle , island
das feste Land the continent
Europa Europe
Asien 'Asia
Afrika 'Africa
Australien Australia
Amerika America
Westindien Ute Wesl -Indies
die Vereinigten Staaten Ute

United Sidles
Südamerika Sot/th-America
Ostindien Ute 'East -Indies
Frankreich France
Spanien Spain
Portugal Portugal
England 'England (ingländ)
Holland IlAUand
Deutschland Germany
Preußen Prussia
Oestreich 'Austria (ahstriä)
Dänemark Denmark
Savoycn Savoy

Piemont Piedmonl
(piedmont)

Italien 'Italy
Neapel Naples
Rußland Russia
die Türkei Turkey
Griechenland Greece
eilt Europäer an European
ein Aster an Asidtic
ein Afrikaner an 'African
ein Amerikaner an American
ein Franzose a Frenchman

(PI . Frenchmen)
cine Französin a French

wöman , ladv
ein Spanier Spaniard
ein Portugiese a Porluguöse
ein Engländer an English¬

man (inglischmän)
ein Schottländcr a Scotch¬

man
ein Irländer an 'Irishman

(eirifchmäu)
ein britischer Unterthan a

Erilisch subject
ein Holländer a Dutchman
ein Däne a Däne
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«in Oestreich«« an Austrian
(ahstriähn)

ein Deutscher a GOrman
(PI. Germans)

ein Preuße a Prüssian
ein Sachse a Saxon

ein Schweigera Swiss
ein Italiener an ItAlian
ein Türke a Turk
ein Griechea Greek
ein Mohr a negro
eilt Jude a lew (dschjuh).

33. Von religiösen Dingen.
Gott God
Jesus Christus JAsus Clirist

(kreist)
der heilige Geist the höly

Ghost
-unser Schöpfer Our Creator

der Herr tlie Lord
der Himmel heaven
die Hölle hell
ein Engel an Angel
der Teufel the devil

34. Von den Sinnen, Geisteskräften rc.
Das Gesicht the si</ht
das Gehör the hearing;
der Geruch the smell
ein Gerucha scent
der Geschmack the (Aste
ein Geschmack rdlish
das Gefühl the fueling
ein Schall, Klang a sound
das Leben Nie
die Sinne the senses
das Gedächtniß the memory
das Gemüth the mimt
die Seele the soul
die Vernunft reason
der Verstand the under¬

standing
ein Mißverständnißa rnis-

tAke

die Klugheit prudence
die Weisheit wisdom
die Thorheit foolishness,

fölly
der Wille the will
der Witz wüt
die Wissenschaft knowledge
das Gewissen conscience
die Einbildungskraft fancy
der Schlaf slAep
ein Traum a dream
der Glaube the belief , faith
die Liebe lOve
der Haß hatred
der Argwohn, Verdacht the

suspicion
die Furcht fAar
die Hoffnung höpe
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dic Verzweiflung de.spair
die Freude joy
die Traurigkeit sAdness
die Geduld patience
die Ungeduld impatience
der Neid envy
der Zorn Anger

dic Lust pleasure (pläschör)
die Betrübniß grief ', sörroie
der Zweifel doubt
das Verlangen desire
der Wunsch wish
das Mitleiden pity
die Barmherzigkeit mercy.

Einige der nöthigsten Beiwörter.
weiß white
schwarz black
blau blue
gelb yellow
grün green
roth red
scharlach scarlet
carmosin crimson
purpurfarb purple
violett violet
braun brown
grau gray (grey)
hell light
bleich pale
dunkel dark
göttlich divine
menschlich fcüman
human , menschenfreundlich

AumAne
himmlisch celestial
irdisch terrestrial
sterblich mortal
unsterblich immörtal
fromm, gottesfürchtig pious

gottlos impious , wicked
vollkommen perfect , accom¬

plished
Heilig liöly
gut göod (guhd)
böse bad , ill , nAughty

(nahti)
klug prudent
weise wise
thöricht, närrisch föolish
lasterhaft vicious
bescheiden neidest
nüchtern selber
trunken drünk
ehrlich /tönest
wahr true
falsch l’illse
treu faithful
beständig cönslant , steady
höflich civil
freundlich, gütig friendly,

kind
grob rude
stolz, hossärtig proud
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hochmüthig hdut/hty (hahti)
demüthig /tumble
einfältig simple , silly
gehorsam obedient
geizig cdvctous (köwwtöß)
sparsam saving
verschwenderisch prddigal
fleißig , emsig diligent,

industrious
faul läzy
dankbar thiinkful , grateful
sanftinüthig meek
grausam criiel
zahm tarne
wild wild
stark strong
schwach wfeak
gesund healthy , sound
krank sick
reich rich (ritsch) wealthy
arm pdor
nackt naked , hare
bekleidet clöthed , clad
glücklich lücky , förtunate
elend miserable
jung yöung
alt , betagt öld , Aged
schön filir , fine , händsome
hübsch pretty
vcrheirathet married
ledig single
lebendig living , alive
todt dead
fett , feist föt

mager .lean
heiß hol
warm wärm
laulich lüke -warm
kalt c61d
kühl cöol (kühl)
roh rät«
gekocht boiled
gebraten roasted
geschmort fried
gebacken bäked
rein clean , pure , neat
hell , klar clear
trübe müddy
frisch fresh
süß sweet
bitter bitter
sauer sour
gesalzen sälted
reis , zeitig ripe
unreif ünripe , green
gesund, der Gesundheit zu¬

träglich whöle -some
lang long
kurz short
groß great (greht) , large

(lahrdsch) , 1.111
klein little , smäll
mittelmäßig middling
nicht ganz gut indifferent
breit bröad
weit wide
schmal, enge narroi»
hoch liitjrli
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niedrig 16 to
tief deep , profound
dick thick
dünn thin
rnnd round
viereckig squire
grob cöarse
fein sine
hohl höllotp
dicht sölid
fest, dick firm , missive
scharf sharp
stumpf blunt
eben , gleich Sven , pliin
glatt smioth
rauh röugh (röff)
gleich like , iqual
unterschiedlich different,

several

leicht zu tragen UM
schwer(am Gewicht) heavy
leicht (zu begreifen) easy
schwer hard , difficult
bequem convenient , com¬

fortable
sicher site , secure
voll full
leer empty
langsam slöio
geschwinde quick
weich soft
hart hard
feucht moist
flüssig liquid
naß wet
trocken dry'
ganz while , entire.

Anmerkung . Auch das Adverb very (sehr) wird oft als
Beiwort gebraucht und entspricht sodann dem deutschen Aus;druck: selbst, sogar.

Einige der nöthigsten regelmäßigen
Seit

schmecken to liste
verschlingen to swillom
faste» to fast Ö
frühstücken to breakfast
das Mittagsmahl halten to

dine
zu Abend essen to sop
bewirthen to treat, entertiin

Ricdl, cngl. Gramm.

örter.

sättigen to fill , sitisfy
einschenken to fill
auftragen to serve up
abtragen to cliar the tible
schlummern to slumber
wachen to witch
ruhen to rest , repose
schnarchen to snire

si
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sich ausziehen to undress
one ’s self

sich waschen to wäsh
riechen to smell
fühlen , empfinden to per¬

ceive
anschauen to löok on or

upön
lachen to laugh (lass)
weinen to cry'
seufzen to sigh
tief seufzen to sob
stöhnen to groan
niesen to sneeze
Athene holen to breathe
pfeifen whistle
horchen, zuhören to listen
schwitzen to perspire
zittern to quäke , sliäke,

trdmble
kratzen to scratch
kneipen to pinch
kitzeln to tickle
husten to cdugh (toff)
beschweren to tröuble,

disturb
strecken to stretch
lernen to ldarn
unterweisen to instruct
durchlcsen to peruse
wiederholen to repeat
korrigircn , verbessern to

correct
ausstreichen to blot out

abfassen to compose
unterschreibento subscribe,

siz-n
zusammenlegen to sold up
siegeln to s6al
übersetzen to translate
fortfahren to continue
vollenden to finish
anssprechen to pronounce
rufen to cAll
ausrufen to cry out
schwatzen, Plaudern tä<k,

prättle , chat
fragen to ask a question
antworten to Answer
versetzen to reply'
warnen to warn
befehlen to command
gehorchen to obey (obeh)
gestehen, bekennen to own,

confess
versichern to assure
verneinen, läugnen to deny ' ,

disöten
murren to gnim &le
sich beklagen to compläin
streiten to contend , dispute
widersprechen to contradict
beschuldigen to accuse
entschuldigen to excuse
beweisen to pröve
überzeugen to convince
vertheidigen to defdnd
bejahen to affirm
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bekräftigen to confirm
richten, urtheilen judge
verdammen to damn
verurthcilcn to condemn
lossprechen to acquit,

absölve
verzeihen to pärdon
erklären to decläre
bitten to beg
predigen to preach
begehren to desire
loben to commend , praise
tadeln to blame
sich rühmen to böast
fluchen to curse
nennen to call , name
grüßen to salute
scherzen to jest
trösten to cömfort
zanken lo quftrrel
fassen to conceive
begreifen to comprehend
erwägen to weir/Ji (nwch)
schätzen to esteem , välue

(wälju)
in Acht nehmen to observe
untersuchen to examine
absondern to separate
erfahren to experience
schließen to conclude
sich entschließe» to deter¬

mine , resolve
verlängern to prolong
bedrohen to threaten

Glück wünschen to wish joy,
to congratulate

einem übel begegnen to abuse
(one)

strafen lo punish
martern, peinigen lo torment
plündern to plunder
todten to kill
ersticken to stifle , chöke
rauben to rob
abschlagen, Versagen to re¬

fuse , deny’
trauern to möurn
sich erfreuen to rejoice
sich bewegen to möve (muhv)

stir
ankommen to arrive
wiederkommen to return
sich nahen to approach
gehen (zu Fuße) to wrtik
erscheinen to appOar
verschwindento dis -appOar
folgen to fOlloic
vermeiden to shun
entgehen to escape
wenden to turn
stolpern to stumble
berichten to inform,

acquaint , advertise
verhehlen to conceal
verfprechen to promise
sich verstellen to dissemble,

disguise (disgueis)
verachten to despise
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sich erinnern to remöinher
muthmaße» to guess
argwöhnen to suspect
glauben to believe
hoffen to hope
fürchten, besorgen to fear
wünschen to wish
sich einbilden to imagine
zweifeln to doubt
genießen to enjoi/
sich enthalten to abstain

from
lieben. to löve
Haffen to bate
schmeicheln Hatter
verpflichten to oblige
begünstigen to favour
ehren to honour
umarmen to embrace
küssen to kiss
reisen to travel
tanzen to dance
spielen to pldy
erwarten to expect
versuche» to try ' , to en¬

deavour
zwingen to force , con¬

strain
verschaffen to procure
dienen to serve
genesen to recover
ausbessern to mend
purgiren to purge
sich erbrechen to vömit

anbieten to Offer
wechseln to chänge
eins werden to agröe
schuldig sein to 0toe
dingen, miethen to hire
acceptiren to accept
empfangen to receive
betrügen to cheat
erhalten to obldin
anweisen to assb/n
Verordnen to Order
liefern to deliver
befördern to forward,

dispatch
verschaffen, versehen to pro¬

cure , provide
einpacken to pack up
übermachen to remit
assekuriren to insure
wagen to venture
gewinnen to gain
hinzuthun to add
niederkommen to be deli¬

vered
leben to live
begraben, beerdigen to biin

(berri)
arbeiten to work
malen to paint
drucken to print
in Kupfer stechen to engrave ■
schnitzen to carve (kahrww)
decken to cöver
fischen to slsli



jagen to hunt
färben to dy' e
bleichen to bleach
waschen to wdsli
putzen to clean
flicken to inend , repair
kochen to boil
braten to roast
jcrfheiun to disperse
sammeln to gather
pflüge» to plough
pflanzen to plant
verstopfen to slop
gießen to pour
vermengen to mingle
wägen to wOigh (weh)
quetschen to squeeze , bruise
suchen to look for
ausspähten to rinse
anzünden to liglit , kindle
marschiren to march
lagern to encamp

laden to charge (tscbartsch)
losbrennen to fire , dis¬

charge
angreifen to altOck
scharmützeln to skirmish
besiegen to defeat , to

cönquer
verwunden to wound

(wuhnd)
sich zurückziehen to retreat
belagern to besiOge
sich ergeben to surrender
regnen to rOin
ganz fein regnen to drizzle
regnen und schneien durch¬

einander to sleet
hageln , schloffen to hail
blitze» to lighten
donnern to thunder
versengen to scorch
verdorren to wither.

Vollständiges Verzeichnis - er unregelmäßigen
Zeitwörter.

(Die mit R bezeichnete» haben neben der unregelmäßigen auch
noch die regelmäßige Form. f bezeichnet veraltet oder ungewöhn¬
lich. sR bezeichnet, daß eine regelmäßige Form vorkommt, die¬
selbe aber veraltet ist. Wenn R vor dem Worte steht, so deutet
es an , daß die regelmäßige Form die gebräuchlichere ist.)

Praesens.

I abide ich bleibe
- am bin
- arise stehe aus

Imperfect.
abode
was
aröse

Particip.
aböde
bOen
arisen
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